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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALTA ON
COOPERATION IN COMBATING ILLICIT TRAFFICKING AND ABUSE
OF NARCOTIC DRUGS, PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND OTHER
SERIOUS CRIMES

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Malta,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Bearing in mind the existing friendly relations between the two countries;

Recognising the importance of bilateral co-operation in the prevention of illicit use and
trafficking of Narcotic Drugs;

Recalling the UN Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotro-
pic Substances of 1988, the Single Convention on Narcotic Drugs of 1961 as modified by
the Protocol of 1972, and the Convention on Psychotropic Substances of 1971;

Deeply disturbed by the transnational spread of serious crime which denies democratic
values and human rights;

Desiring to further promote the co-operation between the two Parties in combating il-
licit trafficking in narcotic drugs, pscyhotropic substances, and other serious crimes, and to
strengthen co-operation and channels of communication between their appropriate law en-
forcement authorities;

Conscious of the mutual advantages of such a co-operation for both Parties;

Have agreed on the following:

Article 1

1. The Contracting Parties shall co-operate with and assist each other:

a. in the prevention of illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic substances and
in the substances used in their illicit manufacture as enumerated in the Single Convention
on Narcotic Drugs of 1961 as modified by the Protocol of 1972, the Convention on Psycho-
tropic Substances of 1971, and as recognized by the national legislations of the two Con-
tracting Parties.

b. in drug abuse control as well as in the treatment and rehabilitation of drug addicts.

2. In this respect the Contracting Parties shall endeavour to:

a. exchange information and details concerning the illicit use and traffic of narcotic
drugs and psychotropic substances and the modalities to combat them;

b. co-ordinate the activities of their respective agencies concerned with the repres-
sions of the use and the illicit traffic of narcotic drugs and psychotropic substances, as well
as the criminal activities deriving from them;
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c. share their knowledge and experience and mutually promote their study and
research in the areas of prevention, education for the health, treatment and rehabilitation of
drug users, social activities, existing methods and organizational structures relating to the
prevention and fight against the phenomenon of the use of narcotic drugs;

d. send each other reports of origin and analysis of narcotic substances seized and
copies of investigation documents, and also mutually exchange information on this matter,
to the extent that the matter concerns the other Party, in accordance with the European Con-
vention on mutual assistance in criminal matters;

e. organise meetings, lectures, seminars and courses for training workers in the field
of the fight against drugs.

3. The Contracting Parties shall, when necessary, reciprocally invite the officials
of each other's competent authorities for consultations with a view to improving
co-operation in combating illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances.

4. The Contracting Parties shall notify each other through the diplomatic channels of
the competent authorities responsible for the implementation of this Article.

Article 2

In respect of the fight against other forms of serious crimes, the Contracting Parties
shall, within the limits permitted by their national laws, seek to exchange information
between their police authorities.

Article 3

The co-operation within this Agreement shall also cover the exchange of information
on new national laws and international conferences or meetings held in each other's country
in areas covered by this Agreement.

Article 4

1) The co-operation in the areas covered by this Agreement shall be subject to and
be carried out in accordance with the national legislations of the two countries. Such co-
operation shall also endeavour to comply with the ICPO/Interpol norms and practices to
the extent applicable under their national legislation.

2) Furthermore, the co-operation in the field of narcotic drugs will also take place in
accordance with the UN Convention Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances of 1988 when both Contracting Parties have ratified it, and to the extent
applicable under their national legislation.

Article 5

Within the framework of the co-operation in the areas covered by this Agreement,
Police experts may be exchanged between the competent authorities of the Contracting
Parties.
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Article 6

The Contracting Parties shall co-operate in the exchange of experiences on the use of
forensic technology and in the criminal search methods and means, and also co-operate on
organizing training and seminars between the managers of criminal services.

Article 7

A Malta-Israel Joint Committee composed of representatives of both Contracting Par-
ties shall be established and shall meet at any time when necessary, at the request of either
Contracting Party, alternately in Malta and Israel.

The Committee shall be responsible for co-ordinating the activities under this Agree-
ment, and may include, when needed, experts designated by the competent authorities re-
sponsible for the implementation of this Agreement.

Neither Party shall disclose any confidential information regarding the other Party, nor
transfer it to a third country, unless the consent of the other Party is received.

Article 8

Each Contracting Party may refuse co-operation in cases which may endanger its sov-
ereignty, security or national interests and if it is against its legal order. Refusal has to be
communicated without delay to the other Contracting Party.

Article 9

Communication between the Contracting Parties will be carried out in English.

Article 10

The procedural arrangements for the implementation of this Agreement shall be
worked out jointly by the competent authorities of the two Contracting Parties.

Article I1

This Agreement shall not affect the rights and the obligations of the Contracting Parties
arising from other International Agreements to which the Contracting Parties became par-
ties before the entry into force of this Agreement.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the diplomatic Notes
by which the Parties notify each other that their internal legal requirement for the entering
into force of the Agreement have been complied with.
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Article 13

This Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automatically
renewed for additional periods of one year each, unless one of the Contracting Parties no-
tifies the other in writing through the diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement six months before the expiry of the relevant period.

Done at Valletta on the 2 8 th day of May 1999, which corresponds to the 13 th day of
Sivan 5759, in two original copies, in the Hebrew and English texts, both being equally
authentic.

For the Government of the State of Israel:

YEHUDA MILLO

For the Government of the Republic of Malta:

CILIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LtTAT D'ISRAEL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE MALTE RELATIF A LA
COOPtRATION DANS LA LUTTE CONTRE LE TRAFIC ET L'ABUS DE
STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHOTROPES ET AUTRES
DtLITS GRAVES

Le Gouvernement de l'ttat d'srael et le Gouvernement de la Rdpublique de Malte,
ci-apr~s ddnommds les "Parties contractantes",

Ayant prdsents A lesprit les rapports amicaux qui existent entre les deux pays

Conscients de l'importance de la coop6ration bilat6rale pour la prdvention de lusage et
du trafic illicites de stupdfiants ;

Rappelant la Convention de lOrganisation des Nations Unies contre le trafic illicite de
stupdfiants et de substances psychotropes, de 1988, la Convention unique sur les stup6-
fiants, de 1961, telle que modifi6e par le Protocole de 1972, et la Convention sur les subs-
tances psychotropes, de 1971 ;

Profonddment troubls par la propagation transnationale de ddlits graves qui consti-
tuent un ddni des valeurs ddmocratiques et des droits de lhomme ;

Ddsireux de resserrer la coopdration entre les deux Parties dans la lutte contre le trafic
illicite de stupdfiants et de substances psychotropes et autres ddlits graves, et de renforcer
la coopdration et les moyens de communication entre les autoritds compdtentes en matire
de r~pression du crime ;

Conscients des avantages mutuels qu'une telle coop6ration peut apporter aux deux
Parties ;

Conviennent comme suit:

Article premier

1. Les Parties contractantes coopbrent et s'entraident

a) Aux fins de la prdvention du trafic illicite de stupdfiants, de substances psychotropes
et de substances utilisdes pour leur fabrication illicite, telles qu'elles sont 6numdrdes dans
la Convention unique sur les stupdfiants, de 1961, modifide par le Protocole de 1972 ainsi
que dans la Convention sur les substances psychotropes, de 1971, et spdcifides par les
16gislations nationales des deux Parties contractantes ;

b) Aux fins de la lutte contre labus des drogues ainsi que du traitement et de la rdin-
sertion des toxicomanes.

2. A cette fin, les Parties contractantes s'efforcent:

a) D'6changer des informations et des renseignements ddtaills concernant lusage et le
trafic illicites de stupdfiants et de substances psychotropes ainsi que les mdthodes pour les
combattre ;
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b) De coordonner les activit~s de leurs services de r~pression respectifs charges de lut-
ter contre lusage et le trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes ainsi que
contre les activit~s criminelles qui en d~coulent ;

c) D'6changer leurs connaissances et leurs donn~es d'exp~rience et d'encourager les
etudes et les recherches dans les domaines de la prevention, de l'ducation pour la sant6, le
traitement et la r~insertion des toxicomanes, des m~thodes existantes et des structures
organisationnelles utilis~es pour pr~venir et combattre l'usage de stup~fiants ;

d) De se communiquer des rapports sur lorigine et lanalyse des stup~fiants saisis et
des copies des dossiers d'enquete, ainsi que d'6changer des informations d ce sujet dans la
mesure oh l'autre Partie est concern~e, en conformit6 avec la Convention europ~enne d'en-
traide judiciaire en matire p~nale ;

e) D'organiser A l'intention des travailleurs des reunions, confrrences, s~minaires et
cours de formation sur la lutte contre les drogues.

3. En cas de besoin, chacune des Parties contractantes invite des repr~sentants des
autorit~s comptentes de lautre Partie contractante A mener des consultations en vue de res-
serrer la cooperation dans la lutte contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psy-
chotropes.

4. Chacun des Parties contractantes informe l'autre, par la voie diplomatique, de lauto-
rit6 comptente qu'elle a d~sign6 aux fins de l'application du present article.

Article 2

Dans la lutte qu'elles mnent contre d'autres formes de criminalit6 grave, les Parties
contractantes s'efforcent, dans les limites permises par leur lgislation nationale, d'6changer
des informations entre leurs autorit~s de police.

Article 3

La cooperation qui fait lobjet du present Accord s'6tend 4galement aux 6changes d'in-
formations sur les nouvelles dispositions lgales nationales et sur les conferences ou r~u-
nions internationales tenues dans chacun des deux pays au sujet de questions relevant du
present Accord.

Article 4

1. La cooperation dans les domaines vis~s par le present Accord est assujettie et se d6-
roule en conformit6 avec les lgislations nationales des deux pays. Dans toute la mesure
permise par leurs l~gislations nationales, les Parties contractantes veillent en outre A ce que
cette cooperation soit conforme aux normes et aux pratiques de l'Organisation
internationale de police criminelle (OIPC Interpol).

2. En outre, les Parties contractantes veillent A ce que leur cooperation dans le domaine
des stuphfiants soit conforme aux dispositions de la Convention de l'Organisation des Na-
tions Unies contre le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, lorsque les
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deux Parties auront ratifie cette demibre et dans la mesure du possible en vertu de leur
lgislation nationale.

Article 5

Les autoritds comp~tentes des Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leur coo-
pration dans les domaines visds par le present Accord, organiser des 6changes d'experts de
la police.

Article 6

Les Parties contractantes coopbrent et 6changent des donn~es d'exp~rience sur la mise
en oeuvre des techniques de police scientifique et l'application pratique des moyens et
m~thodes de recherche criminal istique, ainsi qu'en organisant des stages de formation et
des s~minaires pour les dirigeants des services comp~tents en matire de repression du cri-
me.

Article 7

I est cr& une commission mixte malto-isra~lienne, compos~e de repr~sentants des
deux Parties contractantes, qui se reunit tout moment si n~cessaire, A la demande de lune
ou l'autre des Parties, tour de r6le Malte et en Isral.

La commission est chargde de coordonner les activit~s relevant du present Accord et
elle peut comprendre, en tant que de besoin, des experts d~sign~s par les autorit~s compd-
tentes responsables de la mise en oeuvre du present Accord.

Une Partie ne peut divulguer ni transf6rer A un pays tiers aucun renseignement confi-
dentiel concernant lautre Partie sans le consentement de celle-ci.

Article 8

Chacune des Parties contractantes peut refuser la cooperation dans les cas oh cette coo-
pration peut porter atteinte A sa souverainet6, A sa s~curit6, A ses int&ts nationaux ou A
son ordrejuridique. Le refus doit &tre notifi6 sans d~lai d l'autre Partie contractante.

Article 9

Les communications entre les Parties contractantes se font en anglais.

Article 10

Les autorites comp~tentes des deux Parties contractantes arretent d'un commun accord
les modal it6s de procedure adopter en vue de la mise en oeuvre du present Accord.
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Article 11

Le present Accord ne porte nullement atteinte aux droits et obligations des Parties con-
tractantes tels qu'ils r~sultent d'autres accords internationaux auxquels les Parties contrac-
tantes ont souscrit avant 1'entr6e en vigueur du present Accord.

Article 12

Le present Accord entrera en vigueur d la date de la derni&re des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties se notifieront mutuellement que les conditions exig~es par leurs
16gislations internes pour la mise en vigueur de l'Accord ont &6 remplies.

Article 13

Le present Accord est conclu pour une p&iode de cinq ans et sera automatiquement
reconduit pour des p&iodes d'un an, A moins que Tune des Parties contractantes ne notifie
A l'autre, par note diplomatique, son intention de le d~noncer six mois avant la date d'expi-
ration de la p&iode de validit6 en cours.

Fait A La Valette le 28 mai 1999, soit le 13 sivan 5759, en deux exemplaires originaux,
en h~breux et en anglais, les deux textes 6tant 4galement authentiques.

Pour le Gouvernement de 'Etat d'lsral

YEHUDA MILLO

Pour le Gouvernement de la R~publique de Malte

CILIA


